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• TOP Bewertungen

• Exzelenter  Kundenservice

• Über 20 Jahre Erfahrung
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Einbauanleitung (Fliesenleger)
Mounting instruction (Tiler)
Montagehandleiding (Tegelzetter)
Instructions de montage (Carreleur) 
Istruzioni di montaggio (Piastrellista)

Poresta® BFR 75
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Fliesenkleber / Tile adhesive /
Tegelplakker / Colle carrelage /

Collante per piastrelle
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- Das Duschsystem ist generell rollstuhlbefahrbar unter Verwendung 
von Fliesen mit einer Mindestgröße 100 x 100 mm. Bei Einarbeitung 
eines Glasgewebes in das Fliesenkleberbett können auch Fliesen 
mit einer Mindestgröße 50 x 50 mm verwendet werden.

Die einschlägigen Verarbeitungsrichtlinien aller beteiligten 
Gewerke sind zu berücksichtigen.

Das Abdichtsystem des Rinnen-Herstellers ist zu verwenden 
(nicht im Lieferumfang). 

Die Verarbeitungshinweise des Poresta® KMK sind zu beach-
ten.  

- The shower system is in general wheelchair-accessible, using tiles 
of a minimum size of 100 x 100 mm. When incorporating a fiber-
glass cloth in the tile adhesive bed, tiles of a minimum size of 50 x 
50 mm can be used.

The relevant working guidelines of all the trades involved 
shall be observed.

The sealing system of the board manufacturer is to be used 
(not included in the scope of supply).

The processing instructions for the Poresta® KMK shall be 
observed.  

- In het douchesysteem kan over het algemeen met een rolstoel wor-
den gereden bij gebruikmaking van tegels met een minimale grootte 
van 100 x 100 mm. Bij verwerking van glasweefsel in het lijmbed 
van de tegels kunnen ook tegels met een minimum grootte van 50 x 
50 mm worden gebruikt.

Rekening houden met de verwerkingsrichtlijnen van alle 
betroffen leveranciers.

Het afdichtsysteem van de gootfabrikant moet worden gebru-
ikt (niet bij de levering inbegrepen). 

De verwerkingsrichtlijnen van het Poresta® KMK moeten 
worden aangehouden.
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- En général, le système de douche est accessible en fauteuil roulant 
à la condition d’utiliser des carreaux de dimensions minimales de 
100 x 100 mm. Si le lit de colle pour la pose des carreaux est ren-
forcé par du tissu de verre, il est possible d’utiliser également des 
carreaux de dimensions minimales de 50 x 50 mm.

Les instructions correspondantes de mise en oeuvre de tous 
les métiers participants sont à respecter.

Utiliser le système d’étanchéité (non compris dans la fournitu-
re) du fabricant de la rigole. 

Respecter pour le Poresta® KMK le mode de mise en oeuvre 
indiqué par le fabricant.

- Il sistema di doccia è generalmente accessibile con sedia a rotelle 
a condizione d’utilizzare piastrelle a dimensioni minimali 100 x 100 
mm. Se il letto di colla delle piastrelle è rinforzato da tessuto di 
vetro, è possibile di utilizzare anche piastrelle a dimensioni minimali 
50 x 50 mm.

Si deve osservare le istruzioni corrispondenti di lavorazione 
di tutti i mestieri partecipanti.

Utilizzare il sistema di guarnizione (non compreso nella 
fornitura) del produttore del condotto. 

Le istruzioni di lavorazione indicate dal fabbricante per il 
Poresta® KMK sono da osservare.
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Empfohlenes Zubehör / Recommended accessories / 
Aanbevolen toebehoren / Accessoires recommandés / 
Accessori raccomandati:

Geeigneter Fliesenkleber / Suitable tile adhesive / 
Geschikte tegelplakker / Colle carrelage / Collante per 
piastrelle adatto

Poresta® KMK Abdichtsystem / Sealing system / Afdichtsys-
teem / Mastic d‘étanchéité / Sistema di guarnizione

Poresta® KMK T Dichtband / Sealing tape / Afdichtings-
band / Bande isolante / Fascia isolante

Poresta® KMK TI Dichtband-Innenecke / Sealing tape 
interior corner / Afdichtingsband-binnenliggende hoek / 
Bande d‘étanchéité pour coin intérieur / Fascia isolante 
per angolo interno

Poresta® KMK TA Dichtband-Außenecke / Sealing tape  
exterior corner / Afdichtingsband-buitenliggende hoek / 
Bande d‘étanchéité pour coin extérieur / Fascia isolante 
per angolo esterno

Silikon / Silicone / Siliconen / Silicone / Silicone 

poresta systems GmbH 
Illbruckstraße 1 

34537 Bad Wildungen 
Deutschland

Telefon +49 (0) 56 21 / 801 - 0
Telefax +49 (0) 56 21 / 801 - 278 
info@poresta.com 
www.poresta.com



